EN
INSTRUCTIONS FOR USE

elastoSLING Triangular bandage, cotton, non-sterile REF: CHTBHHLLWWW

elastoSLING Triangular bandage, non-woven, non-sterile REF: CHTWHHLLWWW
HH - height, LL — length, WWW — width

Intended purpose
+  The device intended for temporary immobilisation and pressure relief of limbs in case of all kinds of
injuries or for supporting various non-adhesive dressings on wounds.

Maximum duration of use
The time of use of the device should not exceed 3 days.

Preparation of the device for use
+  Place the victim in a suitable, safe position.

Instructions for use

1.Check the packaging for damage before use.

2. Open the package, remove and unroll the bandage.

3. The bandage can be placed directly on the skin, clothing or a bandage-protected part of the casualty’s body
as required.

4. When performing temporary immobilisation or to relieve pressure on an upper limb immobilised with a plas-
ter cast, place the longer side of the sling towards the centre of the chest, pass the corner of this side around
the head and tie it to the other corner.

5. The top of the third free edge should be connected with a safety pin, adhesive or tied for better stabilisation
of the immobilisation, relieving pressure.

6. If the dressing needs to be held in place, wrap the protected area with any combination of corners.

Device notes and warnings
Single-use device.

+ Non-sterile, do not use directly on wounds or for dressing wounds.
Do not use the device if it is damaged or contaminated.

+ Do not use the device after the expiry date stated on the packaging.

Special storage or handling conditions

+  The device has a shelf life of 5 years from the date of manufacture.

+ Store in accordance with the conditions on the device packaging: keep away from sunlight, protect from
humidity.

Disposal

Used devices may pose a potential biohazard. Devices should be disposed of in accordance with local medical

waste regulations.

Any serious incident that has occurred in relation to the device should be reported to the manufacturer and
the competent authority of the Member State.
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

elastoSLING Trikampé skara, medvilning, nesterili REF: CHTBHHLLWWW

elastoSLING Trikampé skara, vilniné, nesterili REF: CHTWHHLLWWW

HH - aukstis, LL — ilgis, WWW - plotis

Numatomas naudojimas
+  Prietaisas, skirtas laikinai imobilizuoti galtnes ir sumazinti jy spaudima, kai patiriami jvairts suzalojimai
arba kai ant Zaizdy dedami jvairGs nelipnds tvarsciai..

DidZiausia naudojimo trukmé
+  Prietaiso naudojimo laikas neturéty bati ilgesnis kaip 3 dienos.

Prietaiso paruosimas naudoti
+ Padéti nukentéjusijjj j tinkama, saugig padétj.

Paraisky teikimo instrukcijos

1. Pries naudodami patikrinkite, ar pakuoté nepazeista.

2. Atidarykite pakuote, iSimkite ir iSvyniokite dirza.

3. Slinga galima uzdéti tiesiai ant odos, drabuZiy arba tvarséiu apsaugotos nukentéjusiojo kino dalies, priklau-
somai nuo poreikio.

4. Atliekant laiking imobilizacijg arba siekiant sumazinti gipsu imobilizuotos virSutinés galtinés spaudima,
ilgesniaja timpos puse padékite j kratinés centrg, Sios pusés kampa apjuoskite aplink galva ir pririskite prie kito
kampo.

5. Treciojo laisvojo krasto virSus turéty bati sujungtas apsauginiu smeigtuku, priklijuotas arba suritas, kad
imobilizacija bty geriau stabilizuota ir sumazéty spaudimas.

6. Jei tvarstj reikia prilaikyti, apvyniokite saugoma sritj bet kokiu kampy deriniu.
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Vienkartinis prietaisas.

+ Nesterilus, nenaudokite tiesiogiai ant Zaizdy arba zaizdoms tvarstyti.
Nenaudokite prietaiso, jei jis yra pazeistas arba uzterstas.

+Nenaudokite prietaiso pasibaigus ant pakuotés nurodytam galiojimo laikui.

Specialios laikymo ar tvarkymo salygos
Prietaiso tinkamumo vartoti terminas yra 5 metai nuo pagaminimo datos.
+  Laikykite laikydamiesi ant prietaiso pakuotés nurodyty salygy: saugokite nuo saulés spinduliy, saugokite
nuo drégmes.
Salinimas
Naudoti prietaisai gali kelti biologinj pavojy. Juos reikia $alinti laikantis vietos medicinos atlieky tvarkymo
taisykliy.

Apie su pri ijusG rimta incidenta turCty biiti praneGama gamintojui ir tos valstybCs narCs
kompetentingai institucijai.
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INSTRUKCJA UZYWANIA

elastoSLING  Chusta tréjkatna, bawetniana, niesterylna REF: CHTBHHLLWWW

elastoSLING  Chusta tréjkatna, widkninowa, niesterylna REF: CHTWHHLLWWW

HH — wysokos¢, LL — dtugos¢, WWW — szerokosé

Przewidziane zastosowanie
+ Wyrdb przeznaczony do tymczasowego unieruchomienia i odcigzenia koriczyn w przypadku wszelkich
urazéw lub do podtrzymywania réznych opatrunkdw nieprzylepnych na ranie.

Maksymalny czas uzycia
+  Czas uzycia wyrobu nie powinien przekroczy¢ 3 dni.

Przygotowanie wyrobu do uzycia
+  Utozy¢ poszkodowanego w odpowiedniej, bezpiecznej pozycji.

Instrukcja zastosowania

1. Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ czy opakowanie nie zostato uszkodzone.

2. Otworzy¢ opakowanie, wyja¢ i rozwingé chuste.

3. Chusta w zaleznosci od potrzeby moze zosta¢ zatozona bezposrednio na skére, odziez lub zabezpieczong
opatrunkiem czes$¢ ciata poszkodowanego.

4. W przypadku wykonania tymczasowego unieruchomienia lub w celu odcigzenia koriczyny gérnej unierucho-
mionej usztywnieniem gipsowym nalezy dituzszy bok chusty utozyé w kierunku $rodka klatki piersiowej, rog
tego boku przetozy¢ wokét gtowy i zwigzac z drugim rogiem.

5. Wierzchotek trzeciego wolnego brzegu nalezy potaczy¢ agrafka, przylepcem lub zwigzac w celu lepszej
stabilizacji unieruchomienia, odcigzenia.

6. W przypadku koniecznosci podtrzymania opatrunku nalezy zabezpieczong nim okolice owingé dowolnie
faczac jej rogi.

Uwagi i ycza y

+ Wyrdb jednorazowego uzycia.

+ Wyrdb niejatowy, nie stosowac¢ bezposrednio na rany oraz do opatrywania ran.
+ Nie uzywac wyrobu, jesli jest uszkodzony lub zanieczyszczony.

- Nie uzywac wyrobu po uptywie terminu waznosci podanego na opakowaniu.

Specjal ki przechowywania lub obsk
+  Okres waznosci wyrobu wynosi 5 lat od daty produkgcji.
+  Przechowywac zgodnie z warunkami podanymi na opakowaniu wyrobu: trzymac z dala od $wiatta sto-

necznego, chroni¢ przed wilgocig.
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Utylizacja
Zuzyte wyroby moga stanowi¢ potencjalne zagrozenie biologiczne. Nalezy je utylizowaé zgodnie z lokalny-
mi przepisami dotyczgcymi odpadéw medycznych.

Kazdy p zny incyd. igzany z wyrobem nalezy zgtosié prod i i whascei g
paristwa czionkowskiego.
Lv

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

elastoSLING Trisstlrains lakats, kokvilnas, nesterils REF: CHTBHHLLWWW

elastoSLING Trisstlrains lakats, vilnas, nesterils REF: CHTWHHLLWWW

HH - augstums, LL — garums, WWW - platums

Paredzétais lietojums
- lerice, kas paredzéta ekstremitasu islaicigai imobilizacijai un spiediena mazinasanai visu veidu traumu
gadijuma vai dazadu neadhezivu parséju uz bricém atbalstam.

Maksimalais lietoSanas ilgums
+ lerices lieto$anas laiks nedrikst parsniegt 3 dienas.

lerices sagatavosana lietoSanai
+ Novietot cietu$o piemérota, drosa vieta.

Pieteiksanas instrukcijas

1. Pirms lieto$anas parbaudiet, vai iepakojums nav bojats.

2. Atveriet iepakojumu, iznemiet un izvelciet siksnu.

3. Siksnu péc vajadzibas var novietot tiesi uz adas, apgérba vai ar parséju aizsargatas cietusa kermena dalas.
4. Veicot Tslaicigu imobilizaciju vai lai mazinatu spiedienu uz augséjo ekstremitati, kas imobilizéta ar gipsi,
novietojiet cilpas garako pusi kriskurvja centra virziena, parvelciet §is puses stlri ap galvu un sasieniet to ar
otru stdri.

5. Tre$as brivas malas augs$dala jasavieno ar drosibas tapu, Tmplévi vai jasavieno, lai labak stabiliz&tu imobi-
lizaciju un mazinatu spiedienu.

6. Ja parséju nepiecieSams noturét vieta, aptiniet aizsargajamo vietu ar jebkuru stiru kombinaciju.

lerices piezimes un bridinajumi

+  Vienreizgjas lietosanas ierice.

+  Nav sterils, nelietot tiesi uz briicém vai brGcéu parsienamam.

+ Nelietojiet ierici, ja ta ir bojata vai piesarnota.

+ Nelietot ierici péc deriguma termina beigam, kas noradits uz iepakojuma.

Tpasi glabasanas vai apstrades apstak|i

+ lerices deriguma termins$ ir 5 gadi no izgatavosanas dienas.

+  Uzglabat saskana ar nosacijumiem, kas noraditi uz ierices iepakojuma: sargat no saules gaismas, pasargat
no mitruma.

IzmesSana
Lietotas ierices var radit potencialu biologisku apdraudéjumu. Tas jaiznicina saskana ar viet&jiem medici-
nisko atkritumu apsaimnieko$anas noteikumiem.

Par jebkads nopietns ar ierici saistits negadijums bitu japazino raZotajam un tas dalibvalsts kompetenta-
jai iestadei.
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GEBRAUCHSANWEISUNG

elastoSLING Dreiecktuch, Baumwolle, unsteril REF: CHTBHHLLWWW
elastoSLING Dreiecktuch, Vliesstoff, unsteril REF: CHTWHHLLWWW

HH — Hohe, LL — Lange, WWW - Breite

Verwendungszweck
+ Die Vorrichtung zur voriibergehenden Ruhigstellung und Druckentlastung von Gliedmalen bei allen Arten
von Verletzungen oder zur Unterstitzung verschiedener nichtklebender Wundauflagen

Maximale Dauer der Nutzung
Die Verwendungsdauer des Geréts sollte 3 Tage nicht iiberschreiten.

Vorbereitung des Gerits fiir den Gebrauch
+ Das Opfer in eine geeignete, sichere Position zu bringen.

Hinweise zur Bewerbung

1. Uberpriifen Sie die Verpackung vor dem Gebrauch auf Schéaden.

2. Offnen Sie die Verpackung, nehmen Sie den Hebegurt heraus und rollen Sie ihn aus.

3. Der Hebegurt kann je nach Bedarf direkt auf der Haut, der Kleidung oder einem mit einem Verband ge-
schiitzten Korperteil des Verungllckten angelegt werden.

4. Bei voriibergehender Ruhigstellung oder zur Druckentlastung einer mit einem Gipsverband ruhiggestellten
oberen GliedmaRe wird die langere Seite des Hebegurts zur Brustmitte hin angelegt, die Ecke dieser Seite um
den Kopf gelegt und mit der anderen Ecke verbunden.

5. Der obere Teil der dritten freien Kante sollte mit einer Sicherheitsnadel, einem Klebstoff oder einem Band
verbunden werden, um die Immobilisierung besser zu stabilisieren und den Druck zu verringern.

6. Wenn der Verband an Ort und Stelle gehalten werden muss, umwickeln Sie den geschtzten Bereich mit
einer beliebigen Kombination von Ecken.

Geréatehinweise und Warnungen
+  Einweggerat.
Unsteril, nicht direkt auf Wunden oder zum Verbinden von Wunden verwenden.
+  Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt oder verschmutzt ist.
Verwenden Sie das Gerat nicht nach dem auf der Verpackung angegebenen Verfallsdatum.

Besondere Bedingungen fiir Lagerung und Handhabung
Das Produkt hat eine Haltbarkeit von 5 Jahren ab dem Herstellungsdatum.

+ Geman den Bedingungen auf der Verpackung des Geréts lagern: vor Sonnenlicht schiitzen, vor Feuchtig-
keit bewahren.

Entsorgung
Gebrauchte Gerate kénnen eine potenzielle biologische Gefahr darstellen. Sie sollten in Ubereinstimmung mit
den ortlichen Vorschriften fir medizinische Abfalle entsorgt werden.

Alle im Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfille dem Hersteller und der
andi Behorde des Mitglied: zu melden sind.

ET
KASUTUSJUHEND

elastoSLING Kolmnurkne pearétt, puuvillane, mittesteriilne REF: CHTBHHLLWWW

elastoSLING Kolmnurkne pearatt, lausriidest, mittesteriilne REF: CHTWHHLLWWW

HH - korgus, LL — pikkus, WWW — laius

Kavandatav kasutusviis
Seade, mis on ette nahtud jdsemete ajutiseks immobiliseerimiseks ja réhu vahendamiseks igasuguste
vigastuste korral vi erinevate mittekleepuvate haavasidemete toetamiseks.

Maksimaalne kasutusaeg
+ Seadme kasutamise aeg ei tohiks iletada 3 péeva.

q Py P

+  Asetada ohver sobivasse, ohutusse asendisse.

Iuhicad 1 PTORSES)

1. Enne kasutamist kontrollige pakendit kahjustuste suhtes.

2. Avage pakend, votke rihm valja ja kerige lahti.

3. Vajaduse korral v8ib rihma asetada otse nahale, riietusele v3i sidemetega kaitstud kehapiirkonnale.

4. Ajutisel immobiliseerimisel voi kipsiga immobiliseeritud dlemise jaseme surve leevendamiseks asetage
rihma pikem pool rinna keskosa suunas, viige selle kiilje nurk Umber pea ja seotakse teise nurga kiilge.

5. Kolmanda vaba serva ilemine osa tuleks siduda ohutusndelaga, kleepida véi siduda, et paremini stabilisee-
rida immobilisatsiooni, leevendada survet.

6. Kui sidet on vaja paigal hoida, mahkige kaitstud ala mis tahes nurgakombinatsiooniga.

Seadme markused ja hoiatused

Uhekordselt kasutatav seade.
- Mittesteriilne, mitte kasutada otse haavadele v6i haavade sidumiseks.
+ Arge kasutage seadet, kui see on kahjustatud véi saastunud.

Arge kasutage seadet parast pakendil margitud kélblikkusaega.

eneateiaalead lad: q

p voi kaitl

+ Seadme séilivusaeg on 5 aastat alates valmistamiskuup&evast.

+ Hoiustada vastavalt seadme pakendil olevatele tingimustele: hoida péikesevalguse eest, kaitsta niiskuse
eest.

Korvaldamine
Kasutatud seadmed v&ivad kujutada endast potentsiaalset bioloogilist ohtu. Need tuleb havitada vastavalt
kohalikele meditsiinijaatmeid kasitlevatele eeskirjadele.

Igast seadmega seotud ohujuhtumist tuleks

liikkmesriigi pad
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INSTRUCCIONES DE USO

elastoSLING Vendaje triangular de algodén, no estéril REF: CHTBHHLLWWW
elastoSLING Vendaje triangular de tejido sin tejer, no estéril REF: CHTWHHLLWWW

HH - altura, LL - longitude, WWW - anchura

Uso previsto
+ El dispositivo destinado a la inmovilizacién temporal y el alivio de la presion de las extremidades en caso
de todo tipo de lesiones o para el apoyo de diversos apésitos no adhesivos en las heridas.

Duracién maxima de uso

+  Eltiempo de uso del dispositivo no debe superar los 3 dias.
Preparacién del dispositivo para su uso

+  Colocar a la victima en una posicién adecuada y segura..

Instrucci parala

1. Compruebe si el embalaje esta dafiado antes de utilizarlo.

2. Abra el paquete, retire y desenrolle el arnés.

3. El arnés puede colocarse directamente sobre la piel, la ropa o una parte del cuerpo de la victima protegida
por un vendaje, segun sea necesario.

4. Al realizar una inmovilizacién temporal o para aliviar la presién en un miembro superior inmovilizado con un
yeso, coloque el lado mas largo del arnés hacia el centro del pecho, pase la esquina de este lado alrededor de
la cabeza y atelo a la otra esquina.

5. La parte superior del tercer borde libre debe conectarse con un pasador de seguridad, un adhesivo o atarse
para estabilizar mejor la inmovilizacién, aliviando la presion.

6. Si es necesario mantener el apdsito en su sitio, envuelva la zona protegida con cualquier combinacién de
esquinas.

Notas y advertencias sobre el dispositivo

+ Dispositivo de un solo uso.

+ No estéril, no utilizar directamente sobre las heridas o para vendarlas.

+ No utilice el dispositivo si esta dafiado o contaminado.

+ No utilizar el aparato después de la uso hasta la fecha indicada en el envase.

Condici peciales de al . ° ipulacié

+  Eldispositivo tiene una vida til de 5 afios a partir de la fecha de fabricacion.

+ Almacenar de acuerdo con las condiciones que figuran en el embalaje del dispositivo: mantenerlo alejado
de la luz solar, protegerlo de la humedad.

Eliminacién
Los dispositivos usados pueden suponer un riesgo bioldgico potencial. Deben eliminarse de acuerdo
con la normativa local sobre residuos médicos.

C ier incid grave relacionado con el prod debe se al fabricante y a la autoridad

coml:;etente del Estado miembro.
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MODE D'EMPLOI

elastoSLING Echarpe triangulaire en coton, non stérile REF : CHTBHHLLWWW
elastoSLING Echarpe triangulaire, non-tissé, non stérile REF : CHTWHHLLWWW

HH - hauteur, LL - la longueur, WWW - largeur

Utilisation prévue
+  Le dispositif destiné a limmobilisation temporaire et au soulagement de la pression des membres en cas
de blessures de toutes sortes ou au support de divers pansements non adhésifs sur des plaies.

Durée maximale d'utilisation
+  Ladurée d'utilisation de 'appareil ne doit pas dépasser 3 jours.

Préparation du dispositif pour I'utilisation
+ Placer la victime dans une position appropriée et sire.

Instructions de candidature

1. Vérifiez que 'emballage n'est pas endommagé avant de I'utiliser.

2. Ouvrez 'emballage, retirez et déroulez le harnais.

3. La sangle peut étre placée directement sur la peau, les vétements ou une partie du corps de la victime
protégée par un bandage, selon les besoins.

4. Lors d'une immobilisation temporaire ou pour soulager la pression sur un membre supérieur immobilisé par
un platre, placez le c6té le plus long de la sangle vers le centre de la poitrine, passez le coin de ce coté autour
de la téte et attachez-le a l'autre coin.

5. Le haut du troisiéme bord libre doit étre relié a l'aide d'une épingle de sireté, d'un adhésif ou d'un lien pour
une meilleure stabilisation de Iimmobilisation, en soulageant la pression.

6. Si le pansement doit étre maintenu en place, enveloppez la zone protégée avec nimporte quelle combinai-
son de coins.

Notes et averti: sur les app
+ Dispositif a usage unique.

+ Non stérile, ne pas utiliser directement sur les plaies ou pour le pansement des plaies.
+ Ne pas utiliser le dispositif s'il est endommagé ou contaminé.

+ Ne pas utiliser I'appareil aprés la date de péremption indiquée sur I'emballage.

Conditions particulieres de oude I

+ Le dispositif a une durée de conservation de 5 ans a partir de la date de fabrication.

+  Stocker conformément aux conditions figurant sur 'emballage de I'appareil: protéger de la lumiére du
soleil, protéger de 'humidité.

Elimination
Les appareils usagés peuvent présenter un risque biologique potentiel. Ils doivent étre éliminés conformé-
ment aux réglementations locales en matiére de déchets médicaux.

Tout incident grave impliquant un dispositif doit &tre signalé au fabricant et a l'autorité compétente de
I'Etat membre.
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INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

elastoSLING Bandagem triangular de algod&o, ndo-estéril REF: CHTBHHLLWWW
elastoSLING Bandagem triangular em feltro, ndo-estéril REF: CHTWHHLLWWW

HH — altura, LL — comprimento, WWW — largura

Utilizagao pretendida
+ Dispositivo destinado & imobilizagdo tempordria e ao alivio da pressdo dos membros em caso de todo o
tipo de ferimentos ou para suportar varios pensos néo adesivos em feridas.

Duragido maxima de utilizagao
Tempo de utilizagdo do dispositivo ndo deve exceder 3 dias.

Preparagao do dispositivo para utilizagao
+ Colocar a vitima numa posigdo adequada e Segura.

Instrugdes de aplicagdo

1. Verificar se a embalagem estd danificada antes da utilizagdo.

2. Abrir o pacote, retirar e desenrolar a funda.

3. A funda pode ser colocada directamente sobre a pele, roupa ou uma parte do corpo da vitima protegida por
uma faixa, conforme necessario.

4. Ao executar a imobilizagdo tempordria ou para aliviar a pressdo num membro superior imobilizado com
gesso, colocar o lado mais comprido da funda em direcgéo ao centro do peito, passar o canto deste lado a
volta da cabega e amarré-lo ao outro canto.

5. 0 topo do terceiro bordo livre deve ser ligado com um alfinete de seguranga, adesivo ou amarrado para
melhor estabilizagdo da imobilizag&o, aliviando a pressé&o.

6. Se 0 penso precisar de ser mantido no lugar, embrulhe a drea protegida com qualquer combinag&o de
cantos.

Notas e avisos do dispositivo
+  Dispositivo de utilizagdo unica.

N&o estéril, ndo utilizar directamente sobre feridas ou para o curativo de feridas.
+ Nao utilizar o dispositivo se este estiver danificado ou contaminado.

Na&o utilizar o dispositivo apds a data de validade indicada na embalagem.

Condigo peciais de ari ou
Dispositivo tem um prazo de validade de 5 anos a partir da data de fabric.
+ Armazenar de acordo com as condigdes da embalagem do dispositivo: proteger da luz solar, proteger da

humidade.

Eliminagao
Os dispositivos usados podem representar um potencial risco biolégico. Devem ser eliminados de acordo
com os regulamentos locais relativos a residuos hospitalares.

Qualquer incidente grave ocorrido com o dispositivo deve ser comunicado ao fabricante e a autoridade
competente do Estado-Membro.
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GEBRUIKSAANWIJZING

elastoSLING Driehoekig verband, katoen, niet sterile REF: CHTBHHLLWWW

elastoSLING Driehoekig verband, niet geweven, niet sterile REF: CHTWHHLLWWW
HH - hoogte, LL - lengte, WWW - breedte

Beoogd gebruik
+ Het hulpmiddel voor tijdelijke immobilisatie en drukverlichting van ledematen bij alle soorten verwondingen
of voor het ondersteunen van diverse niet-hechtende verbanden op wonden.

Maximale gebruiksduur
+ Het hulpmiddel mag niet langer dan 3 dagen worden gebruikt.

Gebruiksklaar maken van het apparaat
+  Plaats het slachtoffer in een geschikte, veilige positie.

Aanvraaginstructies

1. Controleer voor gebruik de verpakking op beschadigingen.

2. Open de verpakking, verwijder de sling en rol hem uit.

3. De mitella kan naar behoefte rechtstreeks op de huid, de kleding of een tegen verband beschermd deel van het
lichaam van het slachtoffer worden geplaatst.

4. Bij tijdelijke immobilisatie of ter verlichting van de druk op een met gips geimmobiliseerd bovenste lidmaat, de
langere zijde van de mitella naar het midden van de borst leggen, de hoek van deze zijde om het hoofd leggen en
aan de andere hoek vastknopen.

5. De bovenkant van de derde vrije rand moet worden verbonden met een veiligheidsspeld, lijm of band om de
immobilisatie beter te stabiliseren en de druk te verlichten.

6. Als het verband op zijn plaats moet worden gehouden, wikkel dan het beschermde gebied in met een wille-
keurige combinatie van hoeken.

Opmerkingen en over het
+  Apparaat voor eenmalig gebruik.
Niet-steriel, niet rechtstreeks op wonden of voor het verbinden van wonden gebruiken.
+ Gebruik het apparaat niet als het beschadigd of verontreinigd is.
Het apparaat niet gebruiken na de op de verpakking vermelde Uiterste gebruiksdatum.
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handali diched

Speciale opslag- of
+ Het hulpmiddel is 5 jaar houdbaar vanaf de datum van vervaardiging.
Bewaren volgens de voorwaarden op de verpakking van het apparaat: beschermen tegen zonlicht en vocht.

Verwijdering
Gebruikte hulpmiddelen kunnen een potentieel biologisch gevaar vormen. Apparaten moeten worden afge-
voerd volgens de plaatselijke voorschriften voor medisch afval.

Elk ernstig voorval in verband met het hulpmiddel moet worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde
autoriteit van de lidstaat.
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NAVOD K POUZITI

elastoSLING Trojcipy $atek, bavina, nesterilni REF: CHTBHHLLWWW
elastoSLING Trojcipy $atek, netkany, nesterilni REF: CHTWHHLLWWW

HH - vyska, LL - délka, WWW - Sitka

Zamyslené pouziti
+  Prostredek uréeny k do¢asnému znehybnéni a odlehceni koncetin pfi véech druzich poranéni nebo k
podepreni riiznych kryti na rany.

Maximalni doba pouzivani
Doba pouzivéni prostfedku by neméla pfesahnout 3 dny.

Pfiprava zafizeni k pouziti
+ UloZte oSetfovanou osobu do vhodné a bezpe¢né polohy.

Pokyny pro podani zadosti

1. Pred pouZzitim zkontrolujte, zda neni obal poskozen.

2. Otevrete baleni, vyjméte a rozbalte $étek.

3. Satek Ize podle potieby umistit piimo na k(iZi, odév nebo na &ast téla zranéného, chranéného obvazem.

4. Pfi docasném znehybnéni nebo pro uvolnéni tlaku na horni konéetinu znehybnénou sadrovym obvazem umisté-
te delsi stranu $atku smérem ke stredu hrudniku, cip této strany prehodte kolem hlavy a privazte k druhému cipu.
5. Horni &4st tfetiho volného okraje by méla byt pro lepsi stabilizaci znehybnéni spojena zaviracim Spendlikem,
prilepena nebo svazana, ¢imz se zmirni tlak.

6. Pokud je tfeba obvaz udrzet na misté, ovifite chranénou oblast libovolnou kombinaci cip.

Poznamky a upozornéni k zafizeni
Prostredek na jedno pouziti.

+ Nesterilni, nepouzivejte pfimo na rany nebo k prevazovani ran.
Nepouzivejte prostredek, pokud je poskozeny nebo znecistény.

+ Nepouzivejte prostredek po uplynuti doby pouzitelnosti uvedené na obalu.

klad, 1

Zvlastni p ani nebo p
Doba pouzitelnosti prostfedku je 5 let od data vyroby.

+  Skladujte v souladu s podminkami uvedenymi na obalu: chrarite pred slune¢nim zafenim, chrarite pred
vihkosti.

Likvidace
Pouzité prostiedky mohou predstavovat potencialni biologické nebezpeci. Mély by byt zlikvidovany v soula-
du s predpisy pro zdravotnicky odpad.

i pfihoda, ke které doslo v souvislosti s dotéenym prostfedkem, by méla byt
organu ¢lenského statu.

hILs A e o
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ISTRUZIONI PER LUSO
elastoSLING

Telo di immobilizzazione in cotone, non sterile REF: CHTBHHLLWWW

elastoSLING Telo di immobilizzazione in TNT, non sterile REF: CHTWHHLLWWW

HH - altezza, LL - lunghezza, WWW - larghezza

Uso previsto
- Il dispositivo destinato allimmobilizzazione temporanea e alla riduzione della pressione degli arti in caso di
lesioni di ogni tipo o al supporto di varie medicazioni non adesive su ferite.

Durata massima di utilizzo
+ Iltempo di utilizzo del dispositivo non deve essere superiore a 3 giorni.

Preparazione del dispositivo per I'uso
+ Posizionare la vittima in una posizione adeguata e sicura.

Istruzioni per I'applicazione

1. Prima dell'uso, verificare che l'imballaggio non sia danneggiato.

2. Aprire la confezione, rimuovere e srotolare l'imbragatura.

3. Limbragatura puo essere posizionata direttamente sulla pelle, sugli indumenti o su una parte del corpo
dellinfortunato protetta da bendaggi, a seconda delle necessita.

4. Quando si esegue un'immobilizzazione temporanea o per alleviare la pressione su un arto superiore im-
mobilizzato con un gesso, posizionare il lato piu lungo dellimbragatura verso il centro del torace, far passare
I'angolo di questo lato intorno alla testa e legarlo all'altro angolo.

5. La parte superiore del terzo bordo libero deve essere collegata con una spilla di sicurezza, un adesivo o una
fascetta per stabilizzare meglio Iimmobilizzazione e alleviare la pressione.

6. Se la medicazione deve essere tenuta in posizione, avvolgere 'area protetta con una qualsiasi combinazio-
ne di angoli.

Note e avvertenze sul dispositivo
+  Dispositivo monouso.

Non sterile, non utilizzare direttamente sulle ferite o per la medicazione di ferrite.
+Non utilizzare il dispositivo se & danneggiato o contaminato.

Non utilizzare il dispositivo dopo la data di scadenza indicata sulla confezione.

Condizioni speciali di stoccaggio o manipolazione

+ Il dispositivo ha una durata di conservazione di 5 anni dalla data di produzione.
Conservare in conformita alle condizioni riportate sulla confezione del dispositivo: tenere al riparo dalla
luce solare, proteggere dall'umidita.

Smaltimento
| dispositivi usati possono rappresentare un potenziale rischio biologico. Devono essere smaltiti in conformita
alle norme locali sui rifiuti sanitari.

Qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo al fabbricante e all'autorita competente
dello Stato membro.
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NAVOD NA POUZITIE
elastoSLING Trojuholnikova $atka, bavina, nesterilnd REF: CHTBHHLLWWW

elastoSLING Troj
HH - vyska, LL — dizka, WWW - &irka

4 Satka, netkand, REF: CHTWHHLLWWW

Zamyslané pouZzitie
+ Pomécka uréend na doasné znehybnenie a odlahc¢enie koncatin pri véetkych druhoch poraneni alebo na
podlozenie réznych nelepivych obvézov na rany

Maximalna doba pouzZivania
Doba pouzivania pomocky by nemala presiahnut 3 dni.

Priprava zariadenia na pouzitie
+  UloZte obet do vhodnej, bezpecnej polohy.

Pokyny na podanie Ziadosti

1. Pred pouzitim skontrolujte, ¢i obal nie je po$kodeny.
2. Otvorte balenie, vyberte a rozvinte zaves.
3. Zaves mozno podla potreby umiestnit priamo na koZu, odev alebo na ¢ast tela postihnutého chranent
obvéazom.
4. Pri do¢asnom znehybneni alebo na uvolnenie tlaku na hornd koncatinu znehybnent sadrovym obvézom
umiestnite dihSiu stranu zavesu smerom k stredu hrudnika, roh tejto strany prevlecte okolo hlavy a priviazte k
druhému rohu.
5. Hornd Cast tretieho volného okraja by mala byt spojend bezpecnostnym Spendlikom, lepidlom alebo zviaza-
néd pre lepsiu stabilizaciu znehybnenia, ¢im sa zmierni tlak.
6. Ak je potrebné obvaz udrzat na mieste, ovifite chranent oblast fubovolnou kombinaciou rohov.
P amky a up ia k zariad

Zariadenie na jedno pouZitie.
+ Nesterilné, nepouzivajte priamo na rany ani na obvazovanie ran.

Nepouzivajte zariadenie, ak je poskodené alebo znecistené.
+ Nepouzivajte pomocku po ddtume exspiracie uvedenom na obale.

EnapiAl " v cklad, .

p p alebo

+ Pomécka ma dobu pouzitelnosti 5 rokov od datumu vyroby.

+  Skladujte v sulade s podmienkami uvedenymi na obale zariadenia: chrarite pred sine¢nym Ziarenim,
chrante pred vihkostou.

Likvidécia

Pouzité pomocky mézu predstavovat potencidlne biologické nebezpecenstvo. Pristroje by sa mali likvidovat

v sUlade s miestnymi predpismi o zdravotnickom odpade.
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V pripade zévaznej nehody spésobenej dckou by mal tito f ohlasit vy

organu v élenskom State.
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IHCTPYKUIA I3 3ACTOCYBAHHSA

elastoSLING TpuKyTHa NOB'A3Ka, GaBOBHAHAHA, HECTEPU/IbHA REF: CHTBHHLLWWW
elastoSLING TpuKyTHa NOB'A3Ka, 3 HETKAHOTO MaTepiany, HecTepunbHa REF: CHTWHHLLWWW

HH - Bucora, LL — fosxunHa, WWW — LumpuHa

aHHA 3a
+ [puUCTpiiA, NpU3HaYeHnit AN TUMYaCcoBOI IMMOGINI3aLii Ta 3HATTA TUCKY Ha KiHLiBKM NpW pi3HOro poay
TpaBMax abo AN NiATPYMKN PiSHWUX HeaZire3aBHNX NOB'A30K Ha paHax.

TP icTb 3acTocy

+ Yac BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIO He NOBMHEH NepeBuLLYBaTH 3 JO6U.

MigroToBka npunagy Ao po6otu
+ [oknacTu NoTepninoro y BiANOBiAHE, Ge3MneyHe NONOXKEHHS.

IHCTpYKUifA No 3acToCyBaHHIO

1. Mepez BYKOPVCTaHHSAM MepeBipTe ynakoBKy Ha HAsBHICTb MOLIKOAKEHb.

2. BifikpuTW ynakoBky, AiCTaTvt i pPO3ropHyTW CTPOMy.

3. CTpona Moxe 6yTH po3milleHa 6eanocepeiHbo Ha LKIpi, 0AA3i a60 3aXMULLEHI BUHTOM YacTuHi Tina
noTepninoro 3a HeOBXiAHOCTI.

4. Tpy BUKOHaHHI TUMYacoBOI iMMOGini3aLii abo ANt 3MeHLLEHHSI TUCKY Ha BEPXHIO KiHLIiBKY, iMMOGini3oBaHy
riNCOBOO MOB'3KOIO, I0BLLY CTOPOHY CTPOMNM HaKNacTy 0 UEHTPY MPyAHOI KNITKW, KYT L€l CTOPOHM 06BECTU
HaBKOIO rofIoBW i NPUB’A3aTH A0 IHLLOrO KyTa.

5. BepxHili Kpait TPeTbOro BiflbHOrO Kpato Cif 3'eAHATU LUMUIBKOIO, KNEEM abo 3aB'A3aTy NS KpaLLol
cTabinisaii iMMo6iniaallii, 3HATTS TUCKY.

6. AKLLO NOB'A3KY HEOBXIAHO YTPUMYBATM Ha MiCLji, 06EPHITb 3axuLLEHY AINAHKY 6yAb-AKOH KOMGIHaLieo
KyTOKIB.

MpuMITKM Ta nonepefXeHHs A0 NPUCTPOIO
+  OaHOpasoBwWii NPUCTPIA.
HecTepunbHuii, He BUKOPUCTOBYBaTY Ge3rocepeaHbo Ha paHax abo /1Sl NepeB’asku paH.
+  He BUKOpPUCTOBY#ATE NPUCTPIN, AKLLO BiH NOLLKOKEHW 260 3a6pyAHEHNIA.
He BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPIN MICNA 3aKiHYEHHA TEPMIHY NPUAATHOCTI, 3a3HAYeHOr0 Ha ynakoBLyi.

Oco6nuBi yMoBY 36epiraHHs a6o NOBOAKEHHS

+ TepMiH NpMAATHOCTI NpUnay - 5 POKIB 3 AHA BUrOTOBEHHS.
36epiraTi BiAMNOBIAHO [0 YMOB, 3a3Ha4eHVX Ha YNaKoBLi npunagy: 6epertu Bif COHAYHMX MPOMEHIB,
obepiraTu Bif BONOMM.

YTunisauis
BuvKopu1CTaHi NPUCTPOT MOXYTb CTAHOBUTW NOTEHLLiHY GionoriyHy He6eaneky. MpucTpoi cnif yTunidysatu
BiNOBIAHO A0 MICLEBMX NPaBUN yTUNI3aLil MeANYHUX BifXOAIB.

Mpo 6yab-sKuii cepio3HMit IHLIMAEHT, LLO CTABCA 3 MPUCTPOEM, CJliJ, NOBIAOMUTH BUPOGHMKA Ta Komne-
TEHTHUH opraH gep)xasu-uneHa.

RU
VHCTPYKLIAM N0 NPUMEHEHWIO

elastoSLING  TpeyronbHas NoBs3ka, X/I0MKOBas, HeCcTepunibHas REF: CHTBHHLLWWW

elastoSLING TpeyronbHas NOBA3Ka, HeTKaHas!, HecTepunbHan REF: CHTWHHLLWWW

HH - BbicoTa, LL — annna, WWW — wuputa

Mpeanonaraemoe ucnonb3oBaxue
N yCTpOVICTBO, npeaHasHavyeHHoe Ans BDeMeHHOlZ MMMO6VII'II/138L[MVI W CHATUA AaBNEHUSA C KOHEYHOCTel
NPy BCEBO3MOXXHbIX TpaBMax Unun Ans noaaepXxKu pasnnyHblx HeafreamBHbIX NOBA3OK Ha paHax.

p Tb
Bpems ncnonb3oBaHnA yCTPOMCTBA He AO/MKHO NpeBblwaTh 3 AHel.

I'Ion,rorosl(a yCTpDﬁCTBEI K UCnosib30BaHuio
+ lomMecTuTb NocTpaaaBLLEro B NoaxozsLee, 6e30NacHOe NONOXeHMe.

WHCTPYKLMM N0 NPUMEHEHUIO

1. MNepeA 1cnonbaoBaHMeM NpoBepbLTe YNakoBKY Ha HanMyme NOBPEXAEHUI.

2. OTKpoiTe yNakoBKY, U3BNEKUTE U pa3BepHUTE CTPOMY.

3. Mpy HEOBXOANMOCTY CTPOMA MOXET BbITb HANOXeHa HEMOCPEACTBEHHO Ha KOXY, OAEXAY WK 3aLLULLEH-
Hyt0 6MHTaMW YacTb Tena NocTpagasLUero.

4. MNpv NpoBeAEHNN BPEMEHHOM UMMOBUAN3ALMM UV ANSt CHATUS iaBIEHUs Ha BEPXHIOK KOHEYHOCTb, 06e-
3/IBV>KEHHYIO FMTICOBO MOBA3KO, MOMeCTUTe Gonee ANMHHYIO CTOPOHY CTPOMbl K LIEHTPY rpyau, NponycTuTe
YrOn 9TOM CTOPOHbI BOKPYF FONI0BbI W MPUBSKUTE K APYTrOMY Yriy.

5. Bepx TpeTbero cBOGOAHOIO Kpasi AOKeH BbITb COefiHeH GynaBKoi, KieeM W 3aBA3aH s nyyLleit
CTabunnsaumm MMOGIAN3aLMK, OCNaBNeHNs AaBeHus.

6. ECnn noBsiaky HEOBXOAUMO YAEPXKMBaTb Ha MecTe, 06epHUTE 3alLpLLaeMyto 061acTb M0G0 KOMBUHALM-
el yrosKkoB..

Mp! " nNpepynpeXXAeHns Mo YCTpPoACTBY
+ YCTPOICTBO OAHOKPATHOTO MPUMEHEHMS.
HecTepunbHbIN, He NCMONb3YITe HEMOCPEACTBEHHO Ha PaHaXx UV 471N NEPEBA3KM PaH.
+ He vcnonbayiTe yCTPONCTBO, ECAIM OHO MOBPEXAEHO UM 3arPsASHEHO.
He vicnonbayiite yCTPOCTBO MOCTIe UCTEYEHNS CPOKA FOAHOCTM, YKa3aHHOTO Ha yMakoBKe.

0co6 y P unm oop
CpOK roiHOCTM YCTPOMCTBA COCTaBNSAET 5 NIET € AaTbl U3rOTOBNEHWS.
N XpaHMTb B COOTBETCTBWM C YC/TIOBUAMMW, yKa3aHHbIMWU Ha YNakoBKe yCTpOVICTBaZ 6epeqb OT COJSTHEYHOro

CBeTa, 3alLMLLaTb OT BMiaru.

YTunusayusa

Mcnonb3oBaHHble YCTPONCTBa MOTYT NPEACTaBAATL NOTEHUMANbHYIO BUMONOrUYECKYHO ONacHOCTb. OHM
LOMKHbBI BbITb YTUAN3UPOBaHbI B COOTBETCTBUM C MECTHBIMM MpaBUiaMm yTUAM3aLnUn MeaULMHCKNX
OTX00B.

0 no60M Cepbe3HOM UHLMAEHTE, NPOM3OLIE/LIEM C YCTPOHCTBOM, Tb np
TeNo U KOMNeTeHTHOMY opraHy rocyfaapcTBa-uieHa.

HR
UPUTE ZA KORISTENJE

elastoSLING  Trokutna marama, pamuéna, nesterilna REF: CHTBHHLLWWW

elastoSLING  Trokutna marama, od netkanog tekstila, nesterilna REF: CHTWHHLLWWW

HH - visina, LL — duljina, WWW - Sirina

Namjena koristiti
+ Uredaj namijenjen za privremenu imobilizaciju i rastere¢enje udova kod svih vrsta ozljeda ili za podupiranje
raznih neljepljivih obloga na rane.

Maksimalno trajanje koristenja
+ Vrijeme koristenja uredaja ne smije biti duze od 3 dana.

Priprema uredaja za upotrebu
+ Smjestite Zrtvu u prikladan, siguran polozaj.

Upute za primjenu

1. Prije uporabe provijerite je li pakiranje ostec¢eno.
2. Otvorite paket, uklonite i odmotajte remen.
3. Remen se moze postaviti izravno na kozu, odjedu ili dio tijela unesre¢enog zasti¢en zavojem, prema potrebi.
4. Prilikom privremene imobilizacije ili za ublazavanje pritiska na gornji ekstremitet imobiliziran gipsom,
postavite duzu stranu remena prema sredini prsnog kosa, provucite kut ove strane oko glave i zaveZite ga za
drugi kut.
5. Vrh trec¢eg slobodnog ruba treba spojiti sigurnosnom iglom, ljepilom ili podvezati radi bolje stabilizacije
imobilizacije, rasterecenja pritiska.
6. Ako zavoj treba drzati na mjestu, omotajte zasti¢eno podrucje bilo kojom kombinacijom uglova.
Biljeske i upozorenja za uredaj
+ Zajednokratnu upotrebu uredaj.

Nesterilan, ne koristiti izravno na ranama ili za previjanje rana.
+ Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili kontaminiran.
+ Nemojte koristiti uredaj nakon isteka roka valjanosti navedenog na pakiranju.

F F

ili je Uvjeti

+ Uredaj ima rok trajanja od 5 godina od datuma proizvodnje.

+ Cuvati u skladu s uvjetima na pakiranju uredaja: Guvati podalje od sunceve svjetlosti, zastititi od vlage.
Raspolaganje

Koristeni proizvodi mogu predstavljati potencijalnu biolosku opasnost. Treba ih zbrinuti u skladu s lokalnim
propisima o medicinskom otpadu.

Svaki ozbiljan incident koji se dogodi u vezi s uredajem treba prijaviti proizvodacu i nadleznom tijelu
drzave ¢lanice.



RO
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
elastoSLING

Bandaj triunghiular, din bumbac, nesteril REF: CHTBHHLLWWW

elastoSLING Bandaj triunghiular, din material netesut, nesteril REF: CHTWHHLLWWW

HH - indltime, LL — lungime, WWW - |&time

Utilizarea preconizata
Dispozitiv destinat imobiliz&rii temporare si reducerii presiunii asupra membrelor in cazul tuturor tipurilor
de leziuni sau pentru sustinerea diferitelor pansamente neadezive pe rani.

Durata maxima de utilizare

+  Durata de utilizare a dispozitivului nu trebuie sa depdseasca 3 zile.

Pregatirea dispozitivului pentru utilizare
+ S plaseze victima intr-o pozitie adecvatd si sigura.

Instructiuni de aplicare

1. Verificati dacd ambalajul este deteriorat inainte de utilizare.
2. Deschideti ambalajul, scoateti si derulati slingul.
3. Esarfa poate fi plasata direct pe piele, pe imbracdminte sau pe o parte a corpului victimei protejaté de
bandaje, dupé caz.
4. Atunci cand se efectueazd o imobilizare temporara sau pentru a usura presiunea asupra unui membru
superior imobilizat cu un ghips, se plaseaza partea mai lunga a esarfei spre centrul pieptului, se trece coltul
acestei parti in jurul capului si se leagd de celdlalt colt.
5. Partea superioara a celei de-a treia margini libere trebuie sa fie legata cu un ac de sigurantd, cu un adeziv
sau legatd pentru o mai buna stabilizare a imobilizarii, eliberand presiunea.
6. n cazul in care pansamentul trebuie s fie tinut pe loc, infAsurati zona protejata cu orice combinatie de
colturi.
Note si avertismente referitoare la dispozitiv
+ Dispozitiv de unica folosinta.

Nesteril, nu se utilizeaza direct pe rani sau pentru pansarea ranilor.
+ Nu utilizati dispozitivul daca este deteriorat sau contaminat.

Nu utilizati dispozitivul dupé data de expirare mentionata pe ambalaj.

Conditii speciale de d: itare sau
+ Dispozitivul are un termen de vaIab|I|tate de 5 ani de la data fabricatiei.
Depozitati in conformitate cu conditiile de pe ambalajul dispozitivului: feriti-l de lumina soarelui, protejati-I

de umiditate.

Eliminare
Dispozitivele folosite pot reprezenta un potential risc biologic. Acestea trebuie eliminate in conformitate cu
reglementérile locale privind deseurile medicale.

Orice incident grav care a avut loc in raport cu dispozitivul trebuie raportat producétorului si autoritatii
competente din statul membru.
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NAVODILA ZA UPORABO

elastoSLING Trikotna ruta, bombaz, nesterilna REF: CHTBHHLLWWW
elastoSLING Ttrikotna ruta, netkana, nesterilna  REF: CHTWHHLLWWW

HH - viSina, LL - dolZina, WWW - §irina

Predvidena uporaba
Pripomocek za zaCasno imobilizacijo in razbremenitev okonéin pri vseh vrstah poskodb ali za podpiranje
razliénih nelepljivih oblog na ranach.

NajdaljSe trajanje uporabe
+ Cas uporabe pripomogka ne sme biti daljsi od 3 dni.

Priprava naprave za uporabo
Zrtev namestite v primeren in varen polozaj.

Navodila za prijavo

1. Pred uporabo preverite, ali je embalaZa poskodovana.

2. Odprite paket, odstranite in odvijte zanko.

3. Povoj se lahko po potrebi namesti neposredno na kozo, oblacila ali na del telesa poskodovanca, ki je
zasditen s povoji.

4. Pri zaGasni imobilizaciji ali za razbremenitev zgornje okonéine, imobilizirane z mavcem, polozite dalj$o stran
povoja proti sredini prsnega kosa, vogal te strani obesite okoli glave in ga zaveZite z drugim vogalom.

5. Zgornji del tretjega prostega roba je treba povezati z varnostnim zati¢em, lepilom ali zavezati za boljSo
stabilizacijo imobilizacije in razbremenitev pritiska.

6. Ce je treba oblogo obdrzati na mestu, zasgiteno obmogje ovijte s poljubno kombinacijo vogalov.

Opombe in opozorila o napravi
Naprava za enkratno uporabo.
+ Nesterilno, ne uporabljajte neposredno na ranah ali za prevezo ran.
Naprave ne uporabljajte, Ce je poskodovana ali onesnazena.
+ Naprave ne uporabljajte po izteku roka uporabnosti, navedenega na embalazi.

Posebni pogoji skladis¢enja ali ravnanja
Rok uporabnosti pripomocka je 5 let od datuma izdelave.
+ Shranjujte v skladu s pogoji na embalaZi naprave: zaséitite pred soncno svetlobo, zascitite pred vlago.

Odstranjevanje
Uporabljene naprave lahko predstavljajo potencialno biolosko nevarnost. Naprave je treba odstraniti v
skladu z lokalnimi predpisi o medicinskih odpadkih.

0 vsakem resnem zapletu, do katereg je priSlo v zvezi s pripomockom, je treba obvestiti proizvajalca in
pristojni organ drzave ¢lanice.

BG

WHCTPYKLIUM 3A YNOTPEBA

elastoSLING TpubrbaHa Nnpespb3aka, NaMyk, HecTepunHa REF: CHTBHHLLWWW
elastoSLING TpubrbnHa npeBpb3aka, HeTbKaH, HecTepuneH REF: CHTWHHLLWWW

HH - BucouuHa, LL — agbmxuHa, WWW — wupnHa

Mpeasupena ynotpe6a
YCTpONCTBOTO, NpeaHa3Ha4eHo 3a BpeMeHHO 06e3/BKBaHE 1 06IeKYaBaHe Ha HaTvcKa Bbpxy Kpait-
HWLMTE NPU BCAKAKBY HapaHABaHWs WK 3a NOAAbPXKaHe Ha PasNNIHU HesanenBsaLLy Npespb3aku BbpXy
paHm.

MakcumanHa npoAb/NKMTENHOCT Ha ynoTpe6a
* BPEMETO 3a U3NonsBaHe Ha yCTDOl;iCTBOTO He TpﬂﬁBa Aa Haasuwaea 3 AHN.

MoaroToBKa Ha YCTPOICTBOTO 3a ynoTpe6a
,D,a NOCTaBUTE XXepTBaTta B NOAXOAALLO M 6€30MacHO MoJIOXKEHME.

WHCTPYKUMM 33 KaHAMAATCTBaHE

1. Mpeau ynotpeba NpoBepeTe OnakoBKaTa 3a NnoBpean.

2. OTBOpETE ONaKoBKaTa, N3BaAETe U pasrbHeTe npalukaTta.

3. Mpu HeO6XOAMMOCT NpPUMKaTa MOXe la Ce NOCTaBK AVPEKTHO BbPXY KOXKaTa, pexuTe uin 3aluuTeHa ¢
NpeBpb3Ka YacT OT TANOTO Ha NOCTpajanus.

4. KoraTo n3sbpLuBaTe BpeMeHHO 06e3/B/KBaHe N 3a fla 06/eKYNTe HAaTUCKa BbPXY FOPeH KpaiHiK,
06€e3/BVKEH C rMNcoBa NpeBpb3aka, MOCTaBeTe No-Ab/rata CTpaHa Ha CIMHra KbM LEEHTbpa Ha rpbHNs
KOLL, MpekapaiTe brbia Ha Tasy CTpaHa OKOJIO I/1aBaTa U ro 3aBbpKeTe 3a Apyris brbJl.

5. TopHaTa YacT Ha TpeTus CBOBOAEH P16 TpAtBa Aa ce CBbPXKE C 6e30naceH LT, Nnenuno unv aa ce
3aBbpIKe 3a NO-A06PO CTabUNM3MPaHe Ha UMOBUNN3ALMATA, KAaTo Ce 06MEKYM HATUCKBT.

6. Ao NpeBpb3KaTa TPsGBa [1a Ce 3aAbPXKM Ha MACTO, yBUIATE 3allTeHaTa 30Ha C NPOK3BOIHA KOMBWHALWA
OT BI/M.

Benexku u npeaynpeXxaeHus 3a yCTPOHCTBOTO
YCTPOICTBO 3a ejHOKpaTHa ynoTpe6a.
+ HecTepuneH, He 3non3BaiTe AMPEKTHO BBPXY PaHU UMW 3a MPeBPb3Ka Ha paHu.
He n3ronagaiite ycTPOUCTBOTO, @Ko TO € MOBPEAEHO UMK 3aMbPCEHO.
+ He n3nonasaiite ycTPONCTBOTO CNe M3TUYAHE Ha CPOKA Ha FOAHOCT, NOCOYEH Ha OMaKoBKaTa.

C y 3ac unu pa6ora

. CpOK'bT Ha rogHoCT Ha n3genveTo e 5 FOAVMHW OT AataTta Ha NPOM3BOACTBO.

-+ [la ce cbXpaHsiBa B CbOTBETCTBYE C YCIIOBUSATa BbPXy ONakOBKaTa Ha yCTPOACTBOTO: [la ce nasu ot
CNnbHYeBa CBET/IMHA, Aa Ce npeanassa OT Bfara.

UsxsbpnsHe
M3nonseaHNTe yCTPOICTBA MOraT fja NpefcTaBsIsiBaT NoTeHLWanHa 61uoornyHa onacHocT. Te Tpsiéea fa ce
M3XBBPNAT B CbOTBETCTBWE C MECTHUTE pasnopestn 3a MeANLMHCKM OTNaAbLM.

Bceku cep T BbB Bp c TO
KOMMETeHTHUs OpraH Ha Aibp)KaBaTa 4ieHKa.

Aa ce foknapea Ha Mpouseoputens n
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KULLANIM TALIMATLARI

elastoSLING Steril olmayan riin, liggen seklinde, pamuk esarp REF: CHTBHHLLWWW
elastoSLING  Steril olmayan Uriin, iiggen seklinde, dokumasiz esarp REF: CHTWHHLLWWW

HH - yiikseklik, LL = uzunluk, WWW - genislik

Kullanim amaci
+ Her tlrll yaralanma durumunda uzuvlarin gegici olarak hareketsizlestirimesi ve basincin azaltiimasi veya
yaralar Uzerindeki gesitli yapigkan olmayan sargilarin desteklenmesi igin tasarlanmis cihaz.

Maksimum kullanim siiresi
+ Cihazin kullanim stresi 3 gtini gegmemelidir.

Cihazin kullanim i¢in hazirlanmasi
- Kazazedeyi uygun, giivenli bir pozisyona yerlestirin.

Basvuru talimatlan

1. Kullanmadan énce ambalajda hasar olup olmadigini kontrol edin.

2. Paketi agin, askiyi gikarin ve agin.

3. Aski, gerektigi sekilde dogrudan deriye, giysiye veya kazazedenin viicudunun bandajla korunan bir kismina
yerlestirilebilir.

4. Gegici immobilizasyon yaparken veya algi ile immobilize edilmis bir tst uzuv Uzerindeki basinci azaltmak
igin, askinin uzun kenarini gégsiin ortasina dogru yerlestirin, bu kenarin kdsesini basin etrafindan gegirin ve
diger koseye baglayin.

5. Uglinc serbest kenarin Gst kismi, immobilizasyonun daha iyi stabilizasyonu ve basincin azaltimasi igin bir
emniyet pimi, yapistirici veya bag ile baglanmalidir.

6. Sarginin yerinde tutulmasi gerekiyorsa, korunan alani herhangi bir kése kombinasyonu ile sarin.

Cihaz notlari ve uyarilari

+  Tek kullanimlik cihaz.

- Steril degildir, dogrudan yaralar tizerinde veya yaralari sarmak igin kullanmayin.
+ Hasar gérmiis veya kirlenmisse cihazi kullanmayin.

+  Ambalaj tizerinde belirtilen son kullanma tarihinden sonra cihazi kullanmayin.

Ozel depol veya tagima kosull
. Clhazm raf dmri Uretim tanhlnden itibaren 5 yildir.
+ Cihaz ambalaji lizerindeki kosullara uygun olarak saklayin: giines 1sigindan korunmalidir, nemden koruyun.

Bertaraf
Kullanilmis cihazlar potansiyel bir biyolojik tehlike olusturabilir. Cihazlar yerel tibbi atik yonetmeliklerine
uygun olarak imha edilmelidir.

Cihazla ilgili olarak meydana gelen herhangi bir ciddi olay ii ye ve Uye D

bildirilmelidir.

yetkili

HU

HASZNALATI UTASITAS

elastoSLING Héromszogletii kend6, pamut, Nem steril REF: CHTBHHLLWWW
elastoSLING Haromszégletii kend6, nem sz&tt, Nem steril REF: CHTWHHLLWWW

HH — magassdg, LL — hossz, WWW — szélesség

Rendeltetésszerii hasznalat
+ Avégtagok ideiglenes immobilizélésédra és nyoméscsokkentésére szolgald eszkdz mindenféle sériilés
esetén, illetve kiilonboz6 nem tapadd kétszerek sebekre torténd felhelyezésére szolgald eszkdz.

A hasznalat maximalis id6tartama
A készlilék hasznalatanak ideje nem haladhatja meg a 3 napot.

A késziilék h alatra val6 el6készité
+ Az &ldozatot megfeleld, biztonsdgos helyzetbe kell helyezni.
Pélyazati utasitasok

1. Haszndlat el6tt ellendrizze a csomagolast, hogy nincs-e rajta sérilés.
2. Nyissa ki a csomagot, vegye ki és tekerje ki a hevedert.

3. A heveder sziikség szerint kozvetlenll a bérre, a ruhédzatra vagy a sérilt testének kotéssel védett részére
helyezhet6.

4. |deiglenes immobilizélaskor vagy gipsszel régzitett felsé végtag nyomésmentesitésére a heveder hosszab-
bik oldalat a mellkas kdzepe felé kell helyezni, ennek az oldalnak a sarkat a fej koril kell vezetni, és a mésik
sarokhoz kell kétni.

5. A harmadik szabad szél fels6 részét biztositétlivel, ragasztéval, vagy a rogzités jobb stabilizalasa, a nyomds
enyhitése érdekében kétozve kell 6sszekotni.

6. Ha a kotést a helyén kell tartani, tekerje be a védett teriiletet a sarkok tetszéleges kombindacidjaval.

Késziilékre vonatkozé megjegyzések és figyelmeztetések
Egyszer hasznélatos eszkoz.

+ Nem steril, nem haszndlhat6 kdzvetleniil sebeken vagy sebek kotozésére.
Ne haszndlja a készlléket, ha az sériilt vagy szennyezett.

+ Ne haszndlja a késziiléket a csomagoldson feltlintetett lejarati id6 utan.

Kiilonleges i vagy k
Az eszkoz eltarthatdségi ideje a gyartastdl szamitott 5 év.

+  Akésziilék csomagoldsan feltlintetett feltételeknek megfeleléen tarolja: napfénytdl tavol tartva, nedvesség-
16l védve.

EL

OAHTIEZ XPHEHZ

elastoSLING Tpty 6 id G, P0G, UN AMOCTEPWHE REF: CHTBHHLLWWW
elastoSLING Tpty 06 e , HN LPACHEVOG, |iN AMOCTELPWHEVOG REF: CHTWHHLLWWW

HH - Oyog, LL — prikog, WWW — mAdtog

MpoBAenopevn xprion
H ouokeun Tou poopiZeTal yLa TNy POCWPLVH AKLVNTOTOLNGN KAl TNV avakou@Lon anod tny Tieon
TWV dKpwv og TepinTwon kabe eldoug Tpaupatiopol f yia tn oTAPLEN SLapopwy Hn AUTOKOAANTWY
ETUSEOHWY OE TIANYEG.

Méyiotn Sidpketa xpriong
+ O xpdvog Xpriong TNG CUOKELNG Sev IPEMEL va uTtepBalvel TIG 3 NUEPEG.

MposTolpacia TnG GUOKEVNG yia Xprion

Na tomnoBetroete 10 BUpA 08 KATAAANAN, AoPaAr| B€on..
Oényieg epappoyrg
1. EAEYETE TN oLoKeLaoia yLa TUXOV ZNHLEG TIPLY amod Tn XpRon.
2. Avoi&Te Tn ovokevaota, apalpeote Kat EETUALETE Tov pavta.
3. 0 opevtdva unopel va TonobetnBel anevbeiag oto SEpUa, TTOV POUXLOHO ) OE £va TIPOCTATEVHEVO ATO
£TOEOUO0 PEPOG TOU CWHATOG TOL TPAUKATIA, AVAANOYA HE TIG QVAYKEG.
4. Katd tnv mpoowptvr akvntomo{non i yla tnv avakou@Lon ano tny Tieon evog Avw AKpou Tou €XeL
aklvntotoLnBet pe yoypo, TormoBeTroTe TN HeyaAlTEPN TASUPA TOU OPEVTOVA TIPOG TO KEVTPO TOU BWPAKA,
TEPAOTE TN ywvia auTrg TNG TMAELPAS YUPW ATO TO KEPAAL Kat OECTE TNV oTNV AAAN ywvia.
5. To tdvw PEPOG TOL TPITOU EAEVOEPOL AKPOL TIPETIEL VA OLVOEETAL E TIAPAPAva, KOAAQ 1) 6€oLU0 yia
KaAUTEPN oTaBEPOTOiNON TNG AKLYNTOTOINoNG, avakou@i{ovTag anod Tnv mieon.
6. Edv 0 emtibeopiog TpEmeL va ouykpatnBel otn B€on Tou, TUAETE TNV TPOCTATEVOHEVN TIEPLOXT| HE OTIOLOV-
SAmote cuVELACHO YWVLWV.

In ¢ KaLmp 10€16 NG 16
TUOKeUN PLag Xpriong.
+ Mn anooTelpwEVo, Unv TO XpnotporoLle(Te aneudeiag oe MANYEG A yla emtideon TMANywv.
MnV XpnOLHOTOLELTE TN OLOKELT AV €XEL UTIOOTEL {NULA 1} €XEL HOALVOEL.
+ Mnv xpnotgomoleiTte TN cuokeur| PeTd TNV Nuepopnvia ARENG Tou avaypdgeTal oTn cuoKevaota.

R . .
1 16 ] XELPLop
- H OUOKSUI'] EXSl SldpKketa Zwng 5 ETWY arod TNV NUePOUNVia KATAOKELNG TNG.
+ AnobnkeLOoTE COPPWVA PE TOUG OPOUG TIOL AVayPAPOVTAL 0T CUCKELAGLA TNG CUOKEVAG: HaKPLA ard
TNV nAlakr akTwvopoAia, mpootaocia and tnv vypasta.

Awa8son

Fl

KAYTTOOHJEET

elastoSLING Kolmikantainen side, puuvilla, epasteriili REF: CHTBHHLLWWW
elastoSLING Kolmikantainen side, puuvilla, epésteriili REF: CHTWHHLLWWW
Kéyttotarkoitus

Laite, joka on tarkoitettu raajojen véliaikaiseen likkumattomuuteen ja paineen keventamiseen kaikenlaisten
vammojen yhteydessa tai erilaisten tarttumattomien sidosten tukemiseen haavoissa.

Kayton enimmaiskesto
+  Laitteen kayttoaika ei saisi ylittaad 3 paivaa.

Laitteen valmistelu kayttod varten
+ Asetetaan uhri sopivaan, turvalliseen asentoon.

Hakuohjeet

1. Tarkista pakkaus vaurioiden varalta ennen kayttoa.

2. Avaa pakkaus, poista ja rullaa rintaremmi.

3. Rintaremmi voidaan tarvittaessa asettaa suoraan iholle, vaatteisiin tai sidoksen suojaamaan kehon osaan.
4. Tilapdista immobilisaatiota suoritettaessa tai kipsillda immobilisoidun ylaraajan paineen keventamiseksi
asetetaan rintakehan keskiosaa kohti rintarangan pidempi puoli, vieddan tdman puolen kulma paan ympari ja
sidotaan toiseen kulmaan.

5. Kolmannen vapaan reunan yldreuna olisi yhdistettava hakaneulalla, limalla tai sidonnalla, jotta
immobilisaatio stabiloituisi paremmin ja paine helpottuisi.

6. Jos sidos on pidettéva paikallaan, kaari suojattu alue milld tahansa kulmien yhdistelmalla.

Laitteen h ja
+  Kertakayttoinen laite.

Ei-steriili, ei saa kéyttad suoraan haavoihin tai haavojen sidontaan.
+ A4 kéyté laitetta, jos se on vaurioitunut tai saastunut.

+ Al4 kéyté laitetta pakkauksessa mainitun viimeisen kéyttopaivamaaran jalkeen.

Erityiset i- tai kasittelyolosuh
+ Laitteen séilyvyysaika on 5 vuotta valmistuspai 3 lukien.
Sailyta laitteen pakkauksessa olevien ehtojen mukaisesti: suojaa auringonvalolta, suojaa kosteudelta.

Hévittaminen
Kéytetyt laitteet voivat aiheuttaa mahdollisen biovaaran. Ne on havitettéva paikallisten lagkinnallista jatetta
koskevien maardysten mukaisesti.

Eltévolitds ) ) ) ) ) ) Lait liittyvista vakavista vaaratil tulee ilmoittaa valmistajalle ja sen jasenvaltion
@ L o o L ) i OL HETAXELPLOPEVEG OUOKEUEG EVOEXETAL VA ATIOTEAOUY SUVNTIKO BLOAOYLKO Kivouvo. Oa TipEmeL va anoppi- imivaltaiselle vii isell
A bg§znalt eszkdzok pgtenmah; bioldgiai Yesz_eJyt jelenthetnek. A helyi egészségligyi hulladékokra vonatkozé TITOVTAL COPPWVA PE TOUG TOTUKOUG KAVOVIOHOUG Yia TA LaTPLKA anoBANnTa.
eléirdsoknak megfelelen kell artalmatlanitani 6ket.
. ) o - . o . L ) Ka@e coBapd MEPLOTATLIKO TIOV OXETILETAL PE TO TEXVOAOYIKO TIPOIOV GTOV KATACKELACTH) KAL GTNV
Az e’szko.zzell p atban sulyos yt j kell a gyartonak és a app6dia apxr Tov Kpatoug pélo.
tagallam illetékes hatésaganak.
AR EN explanation of the symbols used on the packaging: | PL wyjasnienie symboli uzytych na opakowaniu: | DE bedeutung der auf der Verpackung \\:/, EN keep away from sunlight | PL trzymac z dala od $wiatta stonecznego | DE vom Sonnenh:hllemhalken | ES mantener alejado de la luz solar | PT
. - - verwendeten Symbole: | ES explicacién de los simbolos utilizados en el envase: | PT explicagdo dos simbolos utilizados na embalagem: | €S //|t manter longe da luz solar | CS chrafite zéfenim | SK uchovavajte | RU Gepeys o1 conHeuroro ceeta
\A;.m‘}./\ Cilaadas vysvétleni symbold pouzitych na obalu: | SK vysvetlenie symbolov pouZitych na obale: | RU o6bsiceHve CUMBOTIOB, MCTIOfb3yeMbIX Ha yraKoBKe: a | LT saugokite nuo saulés spinduliy | LV sargat gaismas| ET hoida eemal pkes | PR tenira fécart de la lumidre du solef | NL
I r o b 4 = 0 i e et e i uit de buurt van zonlicht houden | ITtenere lontano dalk uce delsole | UK saxu@t s connuuoro caimna | R drati dale od sunéeve svietost
| LT ant pakuotés simboliy simbolu skaidroj | ET pakendil kasutatud stmbolite | RO péstrati departe de lumina soarelui | BG 42 ce nasw ot cr#uesa caerauka | HU tartsa tavol a napfénytdl | EL pakpud am to nhiako ug | FI
REF: CHTBHHLLWWW aina e ¢ ik e Jria elastoSLING selgitus: | FR explication des symboles utilisés sur femballage: | NL verklaring van de op de gebruikte ;| dei pida poissa auringonvalolta | SV hall dig borta frén solljus J NO beskyttes fra sollys | DA holdes veek fra sollys | SL hranite stran od son¢ne svetlobe
" ¥ - simboli usati sulla confezione: | UK noscHeHHs cMMBOAIB, L0 BUKOPMCTOBYIOTLCA Ha ynakosui: | HR objadnjenje simbola koristenih na pakiranju: | TR giines isigindan korunmalidir | AR (sadill deil e Tasey Jadny
REF: CHTWHHLLWWW  gine & ¢ e eilia o elastoSLING [IRoleplcreainboluiog u"EIlwe pe amba{':)’\/ I BG,,°?"Her::’”ue Ha ¢ vt oun BBPXY i | Gl el g Ll EN keep dry | PL chronié przed wigoci | DE trocken halten | ES manténgase seco | PT manter seco | €S udrtuite vsuchu | SK udrijte v suchu | RU
8 HATS B CYXOM MeCTe | LT lail knte sausai LV uzglabat sausuma | ET hoida kuivana | FR vderausec NL droc houden 1T tenere as(num UK
. . selitys: | SV forklaring av de symboler som anvénds pa férpackningen: | NO forklaring av som brukes pa | DA forklaring s R - Ko nrr-l it L ! EL o l g
Ul HH Ll Jsh i b )l 5 - : | i| otEy5 |
? = - LL J URUs (2 - www af de symboler, der er anvendt pa emballagen: | SL razlaga simbolov, uporabljenih na embalazi: | TR ambalaj tizerindeki isaretlerin agiklamasi: | SV hall dig torr | fuktighet | DA hold tert | SL hrani | | AR & 5k ) mi,.;
[/AR Sl Tanisi Bmiay st EN place of opening the package | PL miejsce otwierania opakowania | DE ort der Erdffnung Verpackung | ES lugar de apertura del envase | PT
» . . R i local de abertura do pacote | CS misto otevieni baleni | SK miesto otvorenia balenia | RU mecto sckpbimus ynakosku | LT pakuotés atidarymo
\ SOy Bl clolacall acal o ciibal ol ¢ gan Ala EN symbol | PL symbol | DE symbol |EN symbol name | PL nazwa symbolu | DE symbol-name | ES nombre del simbolo | PT nome do simbolo | €S nézev symbolu | SK 9 e N " N N N A
o e ) e ddliad) cldbaall aedl Sl Sl sl s e | ES simbolo | PT simbolo | CS sym- | nszov symbolu | RU Hassakwe casona | LT simbolio vardas | LV simbolu nosaukumi | ET scmboli nimi | FR nom du symbole | NL vieta | LV lepakojuma atveranas vieta | ET pakendi avamise koht | FR lieu d'ouverture de 'emballage | NL Plaats van opening verpakking |
‘al.\i.'wbu uﬂ‘g u..d| bol | SK symbol | RU symbol | LT |symboolnaam | IT nome del simbolo | UK Hassa cmaony | HR naziv simbola | RO numele simbolului | BG vme Ha cameona | HU 1T luogo di apertura della confezione | UK micue poskpuTta ynakosky | HR mjesto otvaranja paketa | RO locul de deschidere a ambalajului
P » simbolis | LV simbols | ET siimbol |szimbol név | EL ovopiaata cupBohou | FI symbolin nimi | SV symbol namn | NO | DA | SLime simbola | TR | BG MACTO Ha oTBapsHe Ha onakoskara | HU a csomagolds felbontésanak helye | EL tomog avolypatog tng cuokevaciag | FI pakkauksen
e\ﬂla@_mﬂ e'.‘A.Iu\ G- PP N yi [ | FR symbole | NL symbol | IT sim-|aciklama | AR il ikka | SV plats for of | NO sted for &pning av pakken | DA sted for abning af emballagen| SL mesto odpiranja
> > embalaZe | TR paketin agildigi yer | AR 5 suall i 08
1At Ziiall DY bolo | UK cumeon | HR simbol | RO <
) ?‘ - G“'j ol )5"4“ simbol | BG cumson | HU szimbolum EN mark of conformity with the requirements of the Ukrainian market | PL znak zgodnosci z wymaganiami rynku ukraifiskiego
el lie gy A Clad) pa e | EL aupiBoo | FLsymboli | SV symbol N ‘\ , | DE zeichen der konformitat mit den anforderungen des ukrainischen marktes | ES marca de conformidad con los requisitos
} ;‘:i;'"e'?“"n\“"; Sﬁ"b"' | SLsymbol del mercado ucraniano | PT marca de conformidade com os requisitos do mercado ucraniano | €S znatka shody s pozadavky
o ukrajinského trhu | SK znacka zhody s po trhu | RU 3Hak
MY claded peiia | LT atitikties Ukrainos rinkos reikalavimams Zenklas | LV zime par atbilstibu Ukrainas tirgus prasibam | ET Ukralna
- EN catalogue number | PL numer Katalogowy | DE katalognummer | ES nimero de catdlogo | PT ndmero de Referéncia | CS katalogové &islo turu nduetele vastavuse mérgis | FR marque de conformité aux exigences du marché ukrainien | NL markering van
sl b P (4a PR ‘?1 Aty Ja.1 | SK katalégové Cislo | RU Homep kaTanora | LT katalogo numeris | LV kataloga numurs | t‘lka(aloog! number | FR numéro de catalogue | NL overeenstemming met de eisen van de Oekraiense markt | IT marchio di conformita ai requisiti del mercato ucraino | UK
; I S - catalogusnummer | IT numero di catalogo | UK Howep 3a karanorom | HR kataloski bru] | RO numér de catalug | BG karanoxen Homep | HU 3HaK BIANOBIAHOCT BUMOTaM yKpaiHCbKoro pukKy | HR oznaka sukladnosti sa zahtjevima ukrajinskog triista | RO marca de
L0385 aaiall Al g 68 saall i) 2 katalogusszam | EL aptBy6g katakbyou | FI luettelon numero | SV | N | DA | SL kataloska conformitate cu cerintele de pe piata ucraineana | BG mapkvpoBKa 3a CbOTBETCTBUE C M3UCKBAHUATA HA YKPAUHCKVA Na3ap
L S ; L . . . stevilka | TR katalog numarasi | AR z SISl o5 | HU az ukrén piac ks inek valé jelzése| EL évserEn JE TIC QAUTACEL TG OUKPAVLKG
. ~ : . B
Balanay Lese pual) e Glaad) ¢ Jall 5l Sl i alall e 5 8 dpiall a5 (S claliial¥) s 3 N CEmark | PLomakowanie 20anosa CE | DE CEZekhen | ES @ 20 | S canatenishody G2 | SKanatha CE | U ayopds | FI Ukrainan markkinoiden vaatimustenmukaisuusmerkki | SV markning av éverensstimmelse med kraven p& den
B LN a i o ol ceall 4 &5 4 3 -marl ozmakowanie zgodnosc -Leichen | ES marca marcacdo oznateni shody znack 3HaK ukrainska marknaden | NO merke for samsvar med kravene til det ukrainske markedet | DA mzrket for overensstemmelse
ek I sshal ufjﬂ ALl dal “_CH" “ﬂji :’J \::m U b4 CE| LYCCEEIi:nleas | LVCEﬂm(eEI‘E: CEmirgs I‘ FED:IE!M CE| n ‘C:kggrmer:_ | !Tlngrtc?:o C_Fi “Kcmgptkg | HRCE nmat_ﬂ ﬂsrlﬁggsﬁ | ro med kravene pa det ukr‘ainske marked | SL znak skladnosti z zahtevami ukrajinskega trga ||m ukrayna pazarinin gerekiliklerine
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BRUKSANVISNINGAR

elastoSLING Triangulart bandage, bomull, osterilt REF: CHTBHHLLWWW
elastoSLING Triangulart bandage, nonwoven, osterilt REF: CHTWHHLLWWW

HH - hojd, LL - langd, WWW - bredd

Avsedd anvandning
+ Anordningen &r avsedd for tillfallig immobilisering och tryckavlastning av lemmar vid alla typer av skador
eller for att stodja olika icke sjalvhaftande férband pa sar.

Maximal anvéndningstid
+  Anvandningstiden for anordningen bor inte dverstiga 3 dagar.

Forberedelse av anordningen for anvéndning
+  Placera offret i en Idmplig och séaker position.

Anvisningar for ansokan

1. Kontrollera att forpackningen inte &r skadad fore anvandning.

2. Oppna férpackningen, ta ut och rulla ut lyftselen.

3. Slingan kan vid behov placeras direkt p& huden, kldderna eller en bandageskyddad del av den skadades
kropp.

4. vid tillfallig immobilisering eller for att lindra trycket pa en Gvre extremitet som ar immobiliserad med ett
gips, placera den langre sidan av lyftselen mot brstkorgens mitt, for hornet av denna sida runt huvudet och
knyt den till det andra hornet.

5. Den Gvre delen av den tredje fria kanten ska anslutas med en sakerhetsnal, ett klister eller ett band for att
stabilisera immobiliseringen och minska trycket.

6. Om forbandet behover héllas pa plats, omsluta det skyddade omradet med valfri kombination av hérn.

Anmérkningar och varningar for enheten
-+ Anordning for engangsbruk.

+  Osteril, anvéand inte direkt pa sér eller for att forbinda sar.

« Anvéand inte apparaten om den &r skadad eller fororenad.

+  Anvand inte apparaten efter det utgdngsdatum som anges pé forpackningen.

Sirskilda lagrings- eller hanteringsforhallanden
+  Produkten har en héllbarhetstid pa 5 &r fran tillverkningsdatumet.
«  Forvara i enlighet med villkoren pé férpackningen: hall dig borta frén solljus, skydda mot fukt.

Bortskaffande
Anvénda enheter kan utgdra en potentiell biologisk risk. Enheterna ska kasseras i enlighet med lokala
bestdammelser om medicinskt avfall.

Alla allvarliga tlllbud som har |ntraffat i samband med produkten bor rapporteras till tillverkaren och den

behériga i iden
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INSTRUKSJONER FOR BRUK
elastoSLING

Trekanttgrkle, bomull, usterilt REF: CHTBHHLLWWW

elastoSLING Trekanttgrkle t, non-woven, usterilt REF: CHTWHHLLWWW

HH - hoyde, LL - lengde, WWW - bredde
Tiltenkt bruk

+  Enheten beregnet for midlertidig immobilisering og trykkavlastning av lemmer i tilfelle av alle typer
skader eller for & stgtte ulike ikke-klebende bandasjer pa sar.

Maksimal brukstid
+ Tiden for bruk av enheten bgr ikke overstige 3 dager.

Klargjgring av enheten for bruk
+  Plassere offeret i en passende og sikker posisjon.

Bruksanvisning

1. Sjekk emballasjen for skade fer bruk.

2. Apne pakken, fiern og rull ut seilet.

3. Seilet kan plasseres direkte p& huden, klzerne eller en bandasjebeskyttet del av skadelidtes kropp etter behov.

4. Nar du utfgrer midlertidig immobilisering eller for 8 avlaste trykket pa en gvre lemmer immobilisert med gips,
plasser den lengre siden av seilet mot midten av brystet, fgr hjgrnet pa denne siden rundt hodet og bind det til det
andre hjgrnet.

5. Toppen av den tredje frie kanten skal veere forbundet med en sikkerhetsndl, lim eller bundet for bedre stabilisering
avimmobiliseringen, og avlaster trykket.

6. Hvis bandasjen mé& holdes pé plass, pakk inn det beskyttede omréadet med en kombinasjon av hjgrner.

Enhetsmerknader og advarsler

+ Engangsbruk enhet.

+  Ikke-steril, ma ikke brukes direkte pa séar eller til & forbinde sér.

+  Ikke bruk enheten hvis den er skadet eller forurenset.

+  Ikke bruk enheten etter utlgpsdatoen som er angitt pd emballasjen.

Spesiell oppbevaring eller handtering forhold
+ Enheten har en holdbarhet p& 5 &r fra produksjonsdatoen.
+  Oppbevar i samsvar med forholdene pa enhetens emballasje: hold unna sollys, beskytt mot fuktighet.

Avhending
Brukt utstyr kan utgjere en potensiell biologisk fare. Enhetene skal kasseres i henhold til lokale forskrifter for
medisinsk avfall.

Enhver alvorlig hendelse som har att i forbindelse med ent

mende myndighet i medlemsstaten.

skal rapporteres til produsenten og vedkom-
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BRUGSANVISNING

elastoSLING Trekantet armklaede i bomuld, usteril REF: CHTBHHLLWWW
elastoSLING Trekantet armklaede, non-woven, usteril REF: CHTWHHLLWWW

HH - hgjde, LL — lzengde, WWW — bredde

Patzenkt anvendelse
Anordningen til midlertidig immobilisering og trykaflastning af lemmer i tilfselde af alle former for skader
eller til stgtte for forskellige ikke-klaebende forbindinger pa sar.

Maksimal varighed af brugen
+ Anordningens brugstid bar ikke overstige 3 dage.

Klarggring af anordningen til brug
e Placere offeret i en passende og sikker stilling.

Vejledning om ansggning

1. Kontroller emballagen for skader fgr brug.

2. Abn pakken, tag slyngen ud og rul den ud.

3. Slyngen kan placeres direkte pa huden, pa tgjet eller pa en bandagebeskyttet del af den tilskadekomnes
krop efter behov.

4. Ved midlertidig immobilisering eller for at lette trykket pa et gvre lem, der er immobiliseret med gips, place-
res den leengere side af slyngen mod midten af brystkassen, og hjgrnet af denne side fgres rundt om hovedet
og bindes fast til det andet hjgrne.

5. Den gverste del af den tredje frie kant skal veere forbundet med en sikkerhedsnal, et klaebemiddel eller et
bénd for bedre at stabilisere immobiliseringen og lette trykket.

6. Hvis forbindingen skal holdes pa plads, skal du omvikle det beskyttede omrade med en hvilken som helst
kombination af hjgrner.

Bemarknlnger og advarsler vedrgrende enheden
Udstyr til engangsbrug.
Usteril, mé& ikke anvendes direkte pa sé&r eller til forbinding af sar.
+ Brug ikke enheden, hvis den er beskadiget eller forurenet.
Ikke bruge apparatet efter den udlgbsdato, der er angivet pa emballagen.

Szerlige opbevarings- eller handteringsbetingelser

+ Udstyret har en holdbarhed p& 5 &r fra fremstillingsdatoen.
Opbevares i overensstemmelse med de betingelser, der er anfert p4 emballagen: holdes veek fra sollys,
beskyttes mod fugt.

Bortskaffelse
Brugt udstyr kan udggre en potentiel biofare. De skal bortskaffes i overensstemmelse med de lokale regler for
medicinsk affald.

Enhver alvorlig hendelse, der er indtruffet i forbindelse med udstyret, bor indberettes til fabrikanten og
den komp yndig| iden I




